Sefer TsphanYah (Zephaniah)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Zep 1 - 3
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1. d’bar- hayah ‘el=Ts’phan’Yah ben=Kushi ben-G'dal’Yah
ben-‘Amar’Yah ben-Chiz'qiYah bimey Yo'shiYahu ben-‘Amon melek Yahudah.
Zep1:1 The word of came to Zephaniah son of Cushi, son of Gedaliah,

son of Amariah, son of Hezekiah, in the days of Josiah son of Amon, king of Yahudah:

<A:1> Adyos kvplov, s éyevin mpds Lodoviav Tov Tod Xovor vidv I"'oSoArov
700 Apaprov Tod Elekiov év Mpépars Inorov viod Apwv Bactdéws Tovda.

1 Logos , egenéthe Sophonian ton tou Chousi huion Godoliou
The word of came Zephaniah the son of Cushi, son of Gedaliah,

tou Amariou tou Ezekiou e¢n hemerais Iosiou huiou Amon basileos Iouda.
son of Amariah, son of Hezekiah, in the days of Josiah son of Amon, king of Judah.
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2. ‘asoph ‘aseph p'ney ha'adamah n’'um-=~ .

Zep1:2 | shall completely remove 2!l things the face of the earth, declares

2> "ExAeler éxAimétw mavTa amo mpocomov Ths yiis, Aéyel kVpLos,
2 Ekleipsei eklipeto prosopou tes ges, legei ,
In want, let want the face of the earth, says !
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3. ‘aseph ‘adam ub’hemah ‘aseph “oph~hashamayim ud’gey hayam
w’hamak’sheloth ‘eth~-har’sha’im w’hik'rati ‘eth-ha’adam p'ney ha'adamah n’'um-~ .

Zep1:3 | shall remove man and beast; | shall remove the birds of the sky and the fish of the sea,
and the ruins along with the wicked; and I shall cut off man the face of the earth, declares

b J4 b \ / b 4 \ \ ~ 9 ~ \ e / ~ /
3> ekAvmeTw AvBpwmos kal K TNV, EKALTET® TA TeTELVA ToD ovpavod kal ot LxBles Ths Baldacans,
kal aobevnoouwy ot doefels, kal €€apd Tovs Avopovs AT TPooOTOL THS V1S, A€yeL KUPLOS.
3 eklipeto anthropos kai kténe, eklipeto ta peteina tou ouranou kai hoi ichthues tés thalasses,
Let be wanting man and cattle; let be wanting the birds of the heaven, and the fishes of the sea.

kai asthenésoniu hoi asebeis, kai aexaro tous anomous prosopou tés ges, legei

And shall be sickened the impious,
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and I shall lift away the lawless deeds the face of the land, says
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4. w'natithi yadi “al-Yahudah w’ =yosh’bey Y'rushalam

w'hik’rati ~hamagom hazeh ‘eth-sh’ar haBa al ‘eth~-shem hak’marim ~hakohanim.
Zep1:4 So I shall stretch out My hand Yahudah and the inhabitants of Yerushalam.
And I shall cut off the remnant of Baal this place,

and the names of the idolatrous priests along the priests.
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4> kal ekTevd TNV X€lpd pov ém lovdav kal éml mavTas Tovs kaTowkodvtas lepovoadnp
kal €€apd éx Tod TéTOoUV TovTOVL TA dvopaTa Ths Baad kal Td dvépaTa TV Lepéwv
4 kai ekteno tén cheira mou epi Ioudan kai tous katoikountas Ierousalém

And I shall stretch out my hand Judah and the ones dwelling in Jerusalem.

kai exaro ek tou topou toutou ta onomata tés Baal kai ta onomata ton hiereon
And I shall remove of this place the names of Baal, and the names of the priests;
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5. w'eth- ~hagagoth lits’ba’ hashamayim

w'eth- hanish’ba’im w’hanish’ba’im b’Mal’kam.
Zep1:5 And the housetops to the host of heaven,

and and swear and yet swear 1)y Milcom,

\ \ ~ 9\ \ ’ ~ ~ ~ 9 ~
<§> kal Tovs TPooKVVODVTAS €Tl TA dwpaTa Tf OTPATLE TOD 0VPaAVOD
\ \ b / \ ~ 4 \ \ b / \ ~ J4 9 ~
Kal TOVS OPLVVOVTAS KATA TOD KUPLOV KAl TOUS OpLvvovTas kaTa To0 BactAéwns adTdv

5 kai tous proskynountas ta domata t€ stratia tou ouranou

even the ones doing obeisance the roofs to the military of the heaven,
kai tou kai tou basileos auton
and ;
and their king;
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6. w'eth~-han’sogim wa lo’-biqg’shu ‘eth~ w'lo’ d’rashuhu.
Zep1:6 And those who have turned back ,
and those have not sought nor inquired of Him.

\ \ 9 ’ 9 \ ~ ’ \ \ \ 4 \ I4
<6> kal Tovs ékkAlvovTas Ao Tod kuplov kal Tovs kT {nThoavTas Tov kOpLov
Kal TOVS [LT) AVTEXOLEVOUS TOD Kuplov.
6 kai tous ekklinontas tou kai tous meé zéetésantas ton

and the ones turning aside ; and the ones not seeking H
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kai tous me antechomenous tou
and the ones not holding to
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7. has mip’ney qarob yom

=hekin zebach q’ru’ayu.
Zep1:7 Be silent the face of (Master) ! the day of is near,
for has prepared a sacrifice, His called ones.

9 ~ 9 \ 4 4 ~ ~ 7 b \ e e 4 ~ ’
<7> EdAaBetofe amo mpoowmov kuplov Tod Beod, dloTL €yyus 1) pépa Tod kuplov,

I3 4 / \ 4 ~ 4 \ \ ~
8T MTolpakev kVpLos TV Buotav adTod, Tylakev Tovs KATTOVS AVTOD.

7 Eulabeisthe prosopou , eggys hé hemera tou ,
Be cautious the presence of ! is near the day of !
hétoimaken ten thysian autou, tous kletous autou.
prepared his sacrifice, and his chosen.
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8. w’ yom zebach uphaqgad’ti «/~hasarim

w! al=b'ney hamelek w’ =halob’shim mal’bush nak’ri.

Zep1:8 Then the day of the sacrifice of that I shall visit the princes,
the king’s sons and who clothe themselves with foreign garments.

\ ) (S ’ ’ (U / 5\ Ny
(8) KOl €0TAL €V T)LEPA eUO’LCLS KVpLov Kauv GKSLK’TIO'(D €TTL TOVS apyovTas

9N \ 0 ~ )4 AN ’ \ ) ’ 9 / 9 ’
KOl €TTL TOV OLKOV TOV BG.O‘L)\G(DS KOl €L TTavTasS TOUS GVSESU‘LEVOUS EVSU*L(LT(I. G)\)\OTPL(I.'

8 kai hémera thysias kai ekdikéso tous archontas

And the day of the sacrifice of , that I shall take vengeance the rulers,
kai ton oikon tou basileos kai tous endedymenous endymata allotria;

and the house of the king, and the ones putting on garments alien.
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9. uphaqad’ti ~hadoleg al-hamiph’tan
yom hahu’ ham’mal’im beyth chamas umir’'mah.

Zep1:9 And on that day I shall visit who leap on the threshold,
who fill the house of with violence and deceit.

\ 9 / 9 \ / 9 ~ 9 \ \ /4 9 9 ’ ~ e V4
D> kal éxdikmNow em mavTas Epdavds Em To TPOTLAQ €V EKELVT) TT) TLEPL,
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TOVLS Tl')\’T]pOUVTGS TOV OLKOV KUPLOV TOV BEOU avTwv G.O'GBGLGS Kau 80)\00.

9 kai ekdikeso emphanos epi ta propyla en ekeiné té hémera,
And I shall take vengeance visibly at the gateways in that day,
tous plérountas ton oikon asebeias kai dolou.
upon the ones filling the house of with impiety and treachery.
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10. w’hayah bayom hahu’ num-~ qol ts"" aqah misha ar hadagim

wilalah - w'sheber gadol hag’ba’oth.

Zep1:10 And it shall be in that day, declares , the sound of a cry the fish gate,
a wail quarter, and a great breaking the hills.

1 \ b 9 4 ~ ¢ )4 )4 4 \ ~ 9 \ 7 9 4
10> katl éoTar év ékelvy TH) MLEPL, A€yeL kUPLOS, w1 KpavVYTs Ao TOAMNS ATOKEVTOOVTOV

\ \ b \ ~ 4 \ \ J4 b \ ~ ~
Kal OAOAVYROS A0 TT)s devTépas KAl CUVTPLRLILOS Léyas amo Tdv Bovvdv.

10 kai estai en ekeiné té hémera, legei , phone kraugeés pylés apokentounton

And it shall be in that day, says , the sound of a cry the gate of men piercing,
kai ololygmos kai syntrimmos megas ton bounon.

and shrieking of women quarter, and conflict great the hills.
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11. heylilu yosh’bey hamak’tesh i nid’'mah ="am nik’r’'thu =n’'tiley kaseph.

Zep1:11 Wail, O inhabitants of the Mortar, the people of shall be silenced;
who weigh out silver shall be cut off.

4 e ~ \ )4 [ 74 e ’ ~ e \
1> BpmyfoaTe, ol kKaTOLKODVTES TNV KATAKEKORRLEVTV, ETL OpLoL®OT Tas 6 Aads Xavaav,

eEwlebpetnoav mavTes ol émmppévol dpyvplw.

11 thrénésate, hoi katoikountes tén katakekommenén, homoiothée ho laos s
Wail! O ones dwelling the place being cut in pieces, are like the people ,
exolethreuthesan hoi epérmenoi argyrig.

and were utterly destroyed the ones lifting up silver.
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12. W' “eth hahi’ ‘achapes ‘eth-Y'rushalam uphaqad’ti “al-ha’anashim
hagoph’im al=shim'reyhem I’babam lo’~yeytib w'lo’ yare a.
Zep1:12 that time that I shall search Yerushalam ,

and I shall visit the men being settled on their lees, their hearts,

shall not do good nor shall He do evil!
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2> kai éoTaw év ékelvn T Mépa e€epevvnow Ty lepovoadmp petda Adyvov
\ / 9\ \ ) \ ~ 9\ \ /4 9 ~
Kal €kdLkMow €m Tovs Avdpas Tovs kaTappovodvTas €m Ta GuAdypaTa aOTOV,

¢ / b ~ 14 9 ~ 9 \ / / 9 9 9 \ 4
oL AéyovTes év Tals kapdilars avTdv 0¥ p ayabomornom kpLos 008’ 0¥ p kakwon,

12 kai ekeiné té hemera exereunéso ten Ierousalém
And that day, I shall search out Jerusalem ,
kai ekdikéeso tous andras tous kataphronountas ta phylagmata auton,
and I shall take vengeance the men, of the ones paying no attention to their injunctions;
tais kardiais auton Ou me agathopoiésé oud’ ou me kakosée,
and their hearts, In no way shall do good, nor shall he inflict evil.
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13. W' cheylam lim’shisah ubateyhem lish’mamah
ubanu batim w'lo’ yeshebu w'nat’ u k’'ramim w'lo’ yish'tu ‘eth-yeynam.

Zep1:13 And their goods plunder and their houses desolate;
they shall also build houses but not inhabit them, and plant vineyards but not drink their wine.

A3> kal éotar 1) Shvaprs adTRV els Siapmaymv kal ol oikor adTdV els dbaviopdv,
KOl oiKOSOpfr']crovcw olklas kal ov p,'\‘] KG.TOLK’T’]O'OUO'LV év avTals
kal kaTaduTeloovoLy dpﬂe)\&vag KOl oV pfﬁ WOV TOV 0lvov adTdV.
13 kai hé dynamis auton = diarpagén Kkai hoi oikoi auton eis aphanismon,
And their power ravaging, and their houses for extinction.
kai oikodomeésousin oikias kai ou mé katoikésousin en autais
And they shall build houses, but in no way shall they dwell in them.
kai kataphyteusousin ampelonas kai ou mé piosin ton oinon auton.
And they shall plant vineyards, and in no way shall they drink of their wine.
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14. qarob yom=~ hagadol garob umaher qol yom mar tsoreach sham gibor.
Zep1:14 The great day of is near, it is near and it is quickly;
the sound of the day of ! The mighty man shall cry out there bitterly.

A4 "O1u &yyds 7 Hépa kvplov 1 peydAm, éyyds kal Taxela odpdSpar

\ e 4 ’ \ \ / )4
Pwv) MLEPas kVpLov TKPA KAl OKAMPA, TETAKTAL.

14 eggys he hemera hé megale, eggys kai tacheia H
is near day of the great, and near quickly
phoné hémeras pikra kai sklera, tetaktai.
The sound of the day of bitter and harsh is ordered up.
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15. yom “eb’rah hayom hahu’ yom tsarah um’tsugah yom sho’ah
um’sho’ah yom choshek wa’aphelah yom “anan wa araphel.

Zep1:15 A day of wrath is that day, a day of trouble and distress, a day of destruction
and desolation, a day of darkness and gloom, a day of clouds and thick darkness,

<A5> Svvati fpuépa dpyfs 1 Npépa éxelvn, Mépa BAlews kal dvdykns, Nrépa dwplas

kal apaviopod, Mépa okdTOLS Kal Yvodov, Népa vepéAns kal optyAns,

15 dynaté hémera orgés hé hemera ekeiné, hémera thlipseos kai anagkes, hemera aorias
is a mighty day of anger That day; a day of affliction and distress; a day of misery

kai aphanismou, hémera skotous kai gnophou, hemera nephelés kai homichlés,
and extinction; a day of dimness and darkness; a day of cloud and fog;

X'Y3913 x7YJ3 Joy xyqn93 ¥Waqom (o ovqxy 4JvwW Wy e
M3 MR Sy MNZaT oopn DY AyItm e o
16. yom shophar uth’ru”ah he arim hab’tsuroth w’ «! hapinoth hag’bohoth.
Zep1:16 A day of the trumpet and alarm the fortified cities and the high towers.
16> Mp.épa adAmyyos kal kpavyfis éml Tas MOAeLs Tas dXUPAs KAl éml Tas yovias Tas VPmAds.

16 hemera salpiggos kai krauges ¢pi tas poleis tas ochyras kai ¢pi tas gonias tas huyélas.
a day of trumpet and a cry the cities fortified, and the corners high.

v4OH Ar3AIC Y YAqroy TYAAY Ya4d Axqnaray
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17. wahatserothi [a’adam w’hal’ku ka'iw’rim chata'u

w'shupak damam ke aphar u kag’lalim.

Zep1:17 | shall bring distress on men so that they shall walk like the blind, they have sinned
; and their blood shall be poured out like dust and like dung.

A7> kai ekBALfw Tods avBpamovs, kal TopeboovTar ws TudpAoL, ETL TO kKuply ENpLapTov:
Kal ékyeel TO alpa adTdV ws Xodv kal Tas odpkas avTdv os BoABuTa.
17 kai ekthlipso tous anthropous, kai poreusontai hos typhloi, to exémarton;

And I shall squeeze out the men, and they shall go as blind men,
against they led into sin,

kai ekcheei to haima auton hos choun kai hos bolbita.
and he shall pour out their blood as dust, and as dung.
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18. gam~has’pam gam- lo’=yukal I'hatsilam b’'yom “eb’rath
u gin’atho te’akel ~ha’arets ki~ ‘ak=nib’halah ya“aseh ‘eth =yosh’bey ha'arets.

Zep1:18 Neither their silver nor shall be able to deliver them on the day
of the wrath of ; and 2!l the earth shall be consumed of His jealousy.
He shall make ,indeed, a speedy end of 2!l the inhabitants of the earth.

\ \ 4 9 ~ \ \ 4 9 ~ 9 \ 4 9 4 9 \
A8 kal 10 dpydprov adTdV kal T6 xpuolov adTAV 0¥ P SdvnTar éfedéoBar adTovs
év Mpépa dpyts kuplov, kai év mupl [HAovs adTod kaTavadwdoeTar maoa 1 v,

4 )i \ \ 4 9\ / \ ~ \ ~
SLOTL GUVTG)\GL(IV Kau 0'1T01)8’I’]V TOLT|OEL ETIL TTAVTAS TOVS KATOLKOLVTAS TNV YTMV.

18 kai to argyrion auton kai ou mé dynéetai exelesthai autous en hémera orgeés ,
And their silver and in no way shall be able to rescue them
in the day of the anger of
kai zélous autou katanalothésetai hé ge,
And his zeal shall consume the land.
kai spoudén poiései epi tous katoikountas tén gen.

and diligence he shall execute it upon the ones dwelling the land.

Chapter 2

JFYY 44 2713 TWYPY YWWTPXA Zeph2:t
MDY XD YT WP WP 8
1. hith’'qosh’shu waqgoshu hagoy lo’ nik'saph.
Zep2:1 Gather yourselves together, yes, gather, O nation without shame,

2:1> ZvvaxOnte kal ovvdebnre, T0 €Bvos 10 dmaildevTov,

1 Synachthéte kai syndethéte, to ethnos to apaideuton,
Be gathered and bound together, O nation uninstructed!

yyalo 4v33-4¢ Y183 v 190 nyy tn xal Y4052
ArAL )4 YvA yyRe 4vI93-4C Y989 Ara )4 Jriu
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2. b'terem ledeth choq k’mots “abar yom b’terem lo’ -yabo’ kem charon ‘aph-
b'terem lo’~yabo’ kem yom ‘aph~ .

Zep2:2 Before the birth of the decree, the day shall pass like the chaff, yet not before the burning anger
of comes you, yet not before the day of the anger of comes you.

\ ~ 4 e ~ e R4 J4 \ ~ 9 ~ b 9 ¢ ~ b \ 4
2> mpd ToD yevéahar vpas as dvbos mapamopevopevov, mpo Tod émelBelv éd’ Vpds dpymv kuplov,
\ ~ 9 ~ 9 9 e ~ e 4 ~ ’
po ToL €émeAlelv €’ vpas Mpepav Oupod kuptov.

2 pro tou genesthai hymas hos anthos paraporeuomenon, pro tou epelthein hymas orgen ,
before your becoming as a flower that passes away;
before the coming you the wrath of ;
pro tou epelthein hymas hémeran thymou
before the coming you the day of the wrath of the rage of
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3. baqg’shu ‘eth~ ="an’wey ha'arets mish’pato pa“alu
baq’shu-tsedeq baq’'shu "anawah ‘ulay tisath’ru b’'yom ‘aph- .
Zep2:3 Seek , 21l the meek of the earth have carried out His ordinances;

seek righteousness, seek humility. Perhaps you shall be hidden in the day of the anger of

4 \ 4 / \ ~ 4 9 /4 \ 4 /
3> ImTHoaTe TOV kKUpLOV, TAvTes Tamewvol yiis® kpipa épyaleade kal Sikarootvny ImTioaTe
kal amokpiveote adTd, STws okemacHfjTe év Mpépa dpyiis kuplov.
3 zétesate ton , tapeinoi gés; krima ergazesthe kai dikaiosynén zétésate
Seek you humble ones of the earth! equity Work, and righteousness seek,

kai apokrinesthe auta, skepasthéete en hemera orges
and answer them accordingly! you should be sheltered in the day of the wrath of

AYWNT W9ans arawd ayyw YrPw4y 3iax 33yTo 3To Ay,
H4Pox yrqpoy
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4. hi “Azah “azubah w’'Ash’'q’lon lish'mamah
‘Ash’'dod bHatsaharayim y'gar’shuah w'"Eq’ron te aqger.

Zep2:4 Gaza abandoned and Ashkelon a desolation;
Ashdod shall be driven out 1t noon and Ekron shall be uprooted.

4> Ao I'dla Sunpmacpévn éotar, katl Aokalov els adaviopdv,
\ Y, 4 9 / \ 9 4
kal AlwTos peonpPplas ékpidioetar, kal Akkapwv ékplwdnoeTal.
4 Gaza diérpasmenée , kai Askalon ¢i< aphanismon,
Gaza for plundering, and Ashkelon extinction,

kai Azotos mesembrias ekriphésetai, kai Akkaron ekrizothésetai.
and Ashdod at midday shall be cast forth, and Ekron shall be rooted out.
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5. hoy yosh’bey chebel hayam goy K’'rethim d’bar- kem ‘erets P’Iish’tim
w’ha’abad’tik me’eyn yosheb.

Zep2:5 Woe to the inhabitants of the seacoast, the nation of the Cherethites!
The word of is you, O , land of the Philistines;
and I shall destroy you so as not to be an inhabitant.

<5> oval ot kaTolkodvTes TO oxolviopa Ths Baldoons, maporkor Kpnrdv-
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Adyos kvplov éd’ vpds, Xavaav y aAAodpOAwv, kal &moAd Vpas ék kaTolkias:
5 ouai hoi katoikountes to schoinisma tes thalasses, paroikoi Kreton;

Woe, the ones dwelling the measured out land of the sea — sojourners of Cretans.
logos hymas, geé allophylon, kai apolo hymas ¢k katoikias;

The word of is you, O , land of the Philistines;
and I shall destroy you of your dwelling.

Y4h xpqaqy ¥aoq x4y xvY ¥ia (M axiave
UNI NN OO N MYy oo 53 o
6. w'hay’thah chebel hayam n'woth k'roth ro’im w'gid’roth tso’'n.
Zep2:6 So the seacoast shall be pastures, the meadows of shepherds and folds for flocks.
<6> kai éotar Kp71m vopny morpviov kal pévdpa mpofatov,

6 kai estai Kreté nomeé poimnion kai mandra R
And Crete shall be a pasture of flocks, and a haven for

X939 Jroqi ¥ai o aarai xi g xaiq44w/ J9H A3y
YXPIW IWY HATACE Arar YafJA Y Jrhdqi 9909 JrdPw4
D3R W QIDY NI A0R MTRED D3

DMy g OTTON AT DTPDY 9D NI 20v3 1opwN
7. w'hayah chebel lish’erith beyth Yahudah hem yir’"un H’batey ‘Ash’q’lon ba ereb yir'batsun
yiph’g’dem w’'shab sh’butham.

Zep2:7 And the coast shall be the remnant of the house of Yahudah, they shall pasture on it.
the houses of Ashkelon they shall lie down at evening;
shall visit them and return their captivity.

<I> kai éoTar 70 oyolviopa Tis Baddoons Tols kaTadoimois oikov Iovda: ém’ adTovs veptoovTar
év Tols olkols Aokaldvos, detAns kaTadboovoly amo mpoowmov vidv lovda, 1L éméokemTar
adToVs kVpLos 6 Beds adTdV, kal dméoTpede TV alypadwotiav adTOV.
7 Kkai estai to schoinisma tés thalassés tois kataloipois oikou Iouda;

And shall be the measured out piece of land by the sea for the remnant of the house of Judah;

autous nemesontai en tois oikois Askalonos, deiles katalysousin prosopou huion Iouda,

them they shall pasture in the houses of Ashkelon;
in the afternoon they shall rest up in front of the sons of Judah;

epeskeptai autous , kai apestrepse tén aichmalosian auton.
shall visit them ; and he shall return their captivity.

JTYo Y9 AJvANY I4TY XJ9H A XoYWg
ACRNAN VAS LS SRS Rt I VA IR
1Y "33 9D IR N2 SRR N
0913375 1597 MY TNR BT WK

8. shama™ti cher’path Mo’ab w'giduphey b’'ney "Ammon
cher'phu ‘eth-"ammi wayag'dilu “al-g’bulam.

Zep2:8 | have heard the taunting of Moab and the revilings of the sons of Ammon,
with they have taunted My people and become arrogant their territory.
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8> "Hkovoa dveldiopovs Mwaf kal kovduAiopovs vidv Appwv,
9 ® b} ’ \ ’ \ ’ 9\ \ e ’
év ois awveldilov Tov Aaov jLov Kaw ep.eyo)\vvov'ro €TTL TA OPLA. [LOV.
8 Ekousa oneidismous Moab kai kondylismous huion Ammon,
I heard the scorns of Moab, and the ill-treatment by the sons of Ammon,

oneidizon ton laon mou kai emegalynonto ta horia mou.
they berated my people, and magnified themselves my borders.

(44Wa a4 xy4on Avar W4) Y4730 1Y e
VM PWYY AP0y Jryo AYIv AraAx YaFy I4ry-y
YYIRYA Y XAY YYTIL Yo xaq4w Ylromao Ayywy WlY-AqYYY
OXTIY STON MINIE MY OXY VW 1970
DI puinn NTNYD 1Ry 937 1R 00D I8N
DI M M DAY MY MOIRY DY TTIY R MonTITon
9, laken chay-~ n'um ts’ba’oth Yis'ra’El

=Mo’ab ki$’dom ub’ney "Ammon ka Amorah mim’shaq charul umik’reh-
ush’'mamah - sh'’erith "ammi y’bazum w'yether goy yin’chalum.

Zep2:9 Therefore, as | live, declares of hosts, of Yisrael,
Moab like Sodom and the sons of Ammon
like Gomorrah a place possessed by nettles and pits, and a ruin .
The remnant of My people shall plunder them and the remainder of the nation shall inherit them.

9> o TodTO LD €y, Aéyer kpLos TV duvapewv 6 Beos Iopan, Suomt MwaB ws Zodopa éotar
\ e e\ e \ \ bl /7 e \ (4

kal ot viol Appwv s I'opoppa, kal Aapackos ekAeletppévn ws Oupwvia dAdwvos

kal MPaviopév els TOV aldva: kai ol kaTdAoLmol Aaod pov dLapTdvTal adTovs,

kal ol kaTdAovmou €Bvous pov kAmpovopfoovoLy adTovs.

9 dia touto zo ego, legei ton dynameon Israel, Moab hos Sodoma kai hoi huioi
On account of this, as I live, says of the forces, the of Israel,
Moab as Sodom , and the sons
Ammon hos Gomorra, kai Damaskos ekleleimmené hos thimonia kai éphanismené H
of Ammon as Gomorrah, and Damascus ceasing.
And it shall be as a heap of , and desolate
kai hoi kataloipoi laou mou diarpontai autous, kai hoi kataloipoi ethnous mou kléronomésousin autous.

And the remnants of my people shall plunder them,
and the remnants of my nation shall inherit them.

X749 a3 yo-Jo vlaqiy vJ9H Y WIv4 xux YAl x4xq0
TINIT 7T OV TOY 197N DT 9D D3INY NOR O DNTO

10. zo’th [ahem tachath g’onam hi cher’phu wayag’dilu «'="am ts’ba’oth.
Zep2:10 This they shall be (0 them instead of their pride,
they have taunted and become arrogant the people of of hosts.

(24 9 ~ 9 \ ~ 24 9 ~ /4 9 ’
10> adTn adTols dvTi THs UBpews adTdV, dLoTL Bveldioav
kal épeyalvvinoav ém Tov kpLoV TOV TavToKpATOPA.
10 haute autois anti tés hybreos auton,
This is to them for their insolence,
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kai emegalynthéesan ton ton pantokratora.
and magnified themselves almighty.

ni4a 2al4-CY x4 a9 Y ¥3do Arar 49771
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11. nora’ hem [2i razah ‘eth ~‘elohey ha'arets

w'yish'tachawu-lo m’qomo ‘iey hagoyim.

Zep2:11 shall be terrifying to them, He shall starve /! the deities of the earth;
and ! the coastlands of the nations shall bow down o Him, his own place.

b / 4 b 9 9 \ \ 9 4 V4 \ \ ~ 9 ~ ~ ~
A1> émdbavroetar kipLos ém’ adTovs kal éEolebpetoel mavTas Tovs Beovs ToV EBvav Ths yis,

\ / 9 ~ 9 ~ /4 9 ~ ~ e ~ ~ 9 ~
K4l TTPOTKULVT|IOOLOLY AVTW® éKG.O'TOS €K TOL TOTTOV AVTOV, TTACAL AL VT|OOL TWV eevmv.

11 epiphanéesetai autous kai exolethreusei tous theous ton ethnon tés ges,
shall appear them, and he shall utterly destroy the deities of the nations
of the earth.
kai proskynésousin aut) tou topou autou, hai nésoi ton ethnon.
And they shall do obeisance to him, his place - the islands of the nations.

A3 LIM LM YAy Yxdya
R a7m 250 oD opy Dl
12. gam=‘atem Kushim chal’'ley char’'bi hemah. . . .
Zep2:12 You also, O Ethiopians, shall be slain by My sword they shall be.
12> Kat dpels, Aiblomes, Tpavpatiar popdalas pob éoTe.

12 Kai hymeis, Aithiopes, traumatiai hromphaias mou
And you, O Ethiopians, the slain of my broadsword

PWxg aggay Jyjn-(o yai e
494yy A AYYWC Aryayxs yway
DWRTIR TN 1IDETOY AT ur

IN3TRD MIE TRRYD MY oY)
13. w'yet yado «al~tsaphon wi’'abed ‘eth-‘Ashshur
w'yasem ‘eth-Nin'weh lish’'mamah tsiah kamid’bar.

Zep2:13 And He shall stretch out His hand the north and destroy Assyria,
and He shall make Nineveh a desolation, parched like the wilderness.

13> kal éxTevel TV xelpa avTod émi Poppdv kal dmodel Tov AocipLov
kal Onoer v Nwvevn els dpaviopov dvudpov ws épmpov:
13 kai ektenei ten cheira autou borran kai apolei ton Assyrion
And he shall stretch out his hand the north. And he shall destroy the Assyrian,

kai thései ten Nineué cis aphanismon anydron hos erémon;
and he shall establish Nineveh extinction a waterless, as a wilderness.

HaMigqraot/The Scriptures = Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7268



A7P7Y X4P Y ATAVTYXAULY Y940 AYTYXS YRIqv 4
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TRRTD) NNPTDR MATINTT5D OO0TY A9IN3 wIAM T
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14. w'rab’tsu b’thokah =chay'tho~-goy gam=qga’ath gam=qgipod
yalinu y’'shorer choreb ‘ar’zah “erah.

Zep2:14 shall lie down in her midst, all the beasts of a nation:
both the pelican and the hedgehog shall lodge H
shall sing , desolation shall be H He has laid bare the cedar work.

\ / ’ ~ ’ \ / \ ’ ~ ~ \ 7 \
14> kal vepnoovtar év péow adTRs molpvia kal mavta Ta Bnpla Ths yfis, kal xapatdéovres kal
€xlvoL év Tols daTvopacty adTis kortachfoovTar, kat Onpla pwvioer év Tols Sroplypaciy adTs,

4 ~ ~ ~ 4 J4 \ / ~
KOpaKes €v Tols TUADOLY avTHs, SLOTL KESPOS TO AvacTHLa avTHs.

14 kai nemésontai en mesQ kai ta theria tés ges, kai chamaileontes
And shall feed in the midst of , and the wild beasts of the earth, and chameleons;
kai echinoi en tois phatnomasin autes , kai théria tois diorygmasin autes,
and hedgehogs in her fretwork ,
and wild beasts to her ditches,
korakes ¢n tois pylosin autes, kedros to anastéma autes.
and crows in her gatehouses. was as the cedar her height.

ayo AF)4y Y4 39909 AY43 HeI( x3wyAa azioq 4303 x4T s
i7ad 0y Pqwa 330 qgv0 Y AU rIY AYwW( axia yi4
T S0DNY "8 M2273 TORNT MWIR MWD APPYT DT ANTw

0 T YN P DY T2 5D 0D vt MRwy Ao N
15. zo’th ha’ir ha alizah hayoshebeth labetach ha’om’rah bil’babah
u’aph’si “od ‘eyak hay'thah I'shamah mar’bets achayah “ober yish’roq yani-a yado.

Zep2:15 This is the exultant city which dwells securely, who says in her heart, | am,
and there is none other still. How she has become a desolation, a resting place beasts!
who passes shall hiss and shall shake his hand!

<A5> atrn 7 wéALs 1 bavAloTpia M) kaTowkodoa ém’ EAMLOL 1) Aéyovoa év kapdla avThis 'Evo elpe,
\ 9 b4 9 9 \ ¥ ~ 9 4 9 9 4 \ ’ ~ e 4 9
KAl oUk €0TLv pet’ €pe €T, s eyevnin ets apaviopodv, vopt Bnplwv: was 6 Samopevopevos du

~ ~ \ / \ ~ ~
G.l’)T’T]S OUPLEL KAL KLVT|OEL TAS XELPAS G.l’)'TOU.

15 haute hé polis he phaulistria hé katoikousa elpidi he legousa en kardia autes eimi,
This is the city heedless, the one dwelling hope, who says her heart, I am,
kai ouk eme eti. pos egenéthé eis aphanismon, nome therion;
and there is none me any longer. O how it was extinction, a pasture of wild beasts.
ho diaporeuomenos syriei kai kinései tas cheiras autou.
one traveling shall whistle and shall shake his hands.
Chapter 3

AJY33 9303 4T A49Y 7R zepha:t
(1299 TP DRI XTI YN
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1. hoy mor’ah w'nig’alah ha’ir hayonah.
Zep3:1 Woe to her who is rebellious and being defiled, the oppressing city!

3:1> °Q 1 émbavis kal dmoleAvTpoév, 1) TOALS T) TEpLOTEPE *

1 O hé epiphanés kai zapolelytromené, hé polis H
O the prominent and ransomed city,

4Z avav 3 ¥y AP 44 (vPI Aoyw 4>
A919P 4¢ araAl4-(4 anes

XS M3 tem P 8° Bip3 nyny 853
MNP XD TONTOR M

2. lo’ sham’ ah b'qol lo’ laq'chah musar lo’ batachah ‘cl- lo’ qarebah.

Zep3:2 She did no listen to the voice, she did not receive correction.
She did not trust , she did not draw near

9 9 4 ~ 9 b )4 7’ 9 \ ~ 4 9 9 ’
2> 0¥k elofkovoev Ppwvils, ovk €de€aTto mardetav, ém T® kvplw ovk émemoiber
\ \ \ \ ~
kal mpos Tov Bedv adTis ovk fyyLoev.

2 ouk eisekousen phonés, ouk edexato paideian, to ouk epepoithei

She did not listen to the voice; she did not take instruction; she had not relied,
kai ouk éggisen.

and she did not approach.

M4PIC 7Y 4 990 94T A eIV YA 4W X794 399P9 AW
PR MWD ND 2TV UINT 7LD DN NITY M3TRI TR
3. sareyah b'qir'b sho’agim shoph’teyah z'ebey “ereb lo’ gar’mu laboger.

Zep3:3 Her princes within are roaring , her judges are wolves at evening;
they did not leave the bones the morning.

3> oL dpyovTes adTHs v adT]) s AéovTes puoLevoL”

e \ 9 ~ e 4 ~ 9 4 9 e 4 9 \ ’
oL kpLTal avTs ws Avkol Tis ApaBlas, ovy VTeAlTOVTO €ls TO TpwL*

3 hoi archontes autes en hos oruomenoi;
Her rulers among are as roaring.
hoi kritai autés hos lykoi tés Arabias, ouch hypeliponto ¢is to proi;
Her judges are as wolves of Arabia; they did not remain behind the morning.

A9rX TFIH WaP-PddH AR YAy xvang Awis YATH) 3143 9)a4
TR 0nn WIPTIOPT 707D NiTIE Wik OMID TN
4. n’bi’eyah pochazim ‘an’shey bog’doth kohaneyah chil’lu- cham’su torah.

Zep3:4 Her prophets are reckless, treacherous men;
her priests have profaned . They have done violence to the law.

4> ol mpodfiTar adTHs TvevpaTodPopor, dvdpes kaTappovmTal:

ol Lepels avTs Befnrodoiv Ta dyra kal doeBodov vopov.

4 hoi prophétai autes pneumatophoroi, andres kataphronétai;
Her prophets carried by the wind are men - despisers.

hoi hiereis autés bebélousin kai asebousin nomon.
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Her priests profane things, and they are impious against the law.

17939 4233 alye awor 4 3399P3 Pran 3rars
xwg [yo ocari-4y qacy 44 qr4d yxa vejwy
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5. tsadiq b'qir’bah lo’ “aw’lah baboger baboger mish’pato yiten lo’ ne'dar
w'lo’=yodea “aual bosheth.

Zep3:5 is righteous within her; not do iniquity.
Morning by morning He brings His justice ; He does not fail. But the unjust knows no shame.

e \ / ’ b 4 9 ~ \ 9 \ / ” \ \ ’ 4 9 ~ 9
<5> 6 8¢ kVpLos dlkaros év peow adTHs kal oV p1) ToLTom ddikov: Tpwl TPwL dwoeL KpLpLa avTOD €ls

~ \ 9 3 / \ 9 »” 3 ’ s 9 / \ 9 D ~ 2 ’
(I)(.l)S KOl OUK CL’IT€KPUB’T] KOl OUVK €Yyvw CLSLKLG.V €V ATMALTTTEL KAL OVUK €LS VELKOS CLSLKLCLV.

S ho de dikaios en mesg kai ou me adikon; proi proi dosei krima autou
But righteous is in the midst of , and in no way an unjust thing.
Morning by morning he executes his judgment ,

kai ouk apekrybe kai ouk egno adikian en apaitései kai ouk cis neikos adikian.

and it was not concealed. And he does not know injustice exaction,
and neither altercation injustice.

1970 3LIY YXYRTH AXIHR YXv)] vyw) YAr Ax9yae
:9WyAL YA 4W wa4-3. 9% Waiqo yany

133 S9an ORI PRI ODIID MY 073 AT
1WA PRD EERTIIN DTV 1T

6. hik’rati goyim nashamu pinotham hecherab’ti chutsotham
b'li “ober nits’du “areyhem mib’li=‘ish me’eyn yosheb.

Zep3:6 I have cut off nations; their towers are ruined. I have made their streets desolate,
none passing by; their cities are laid waste, there is no man, is no inhabitant.

<6> év dLadbopd kaTéomaca Vmepnddvovs, Hpavichnoav yoviar adTdV:

e€epnpoow Tas 080vs adTOHV TO Mapdmav Tod L1 drodeveLv:

b 4 e J4 9 ~ \ \ 7 e / \ ~

eEelvrov al moAers avTOV Tapa TO pndéva vmapyxewy punde kaTolkeLv.

6 en diaphthora katespasa hyperephanous, éphanisthésan goniai auton; exerémoso tas hodous auton

corruption I tore down the proud; were obliterated their corners;
I shall make quite desolate their ways

meé diodeuein; exelipon hai poleis auton to médena hyparchein méde katoikein,
, So as to not travel through.
vanished their cities of no one to exist nor to dwell in them.

£y AProy xqYi-4L7 TS AHPX AxXTE TEIXYE XYL
Wxylalo [y vxapwa vYaywa yy4 aido ixap)-qw4

5D ARYR NIDITRDY T0M MPA NN RTATIR NN
:omi>PY 5D AW MDY 128 70 RTPD T

7. ‘amar’ti ‘ak=tir'i ‘othi tig’chi musar w'lo’~yikareth m’ onah
‘asher-paqad’ti hish’kimu hish’chithu “alilotham.
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Zep3:7 | said, Surely you shall fear Me, accept instruction. So her dwelling shall not be cut off,
that I have appointed concerning her. they rose early, they corrupted '/ their deeds.

<> etma [M\ dboPetobé pe kal dékache mardelav, kal od w1 éodeBpevdijte &€ ddbBaApndv adTis,
mavta Soa éEediknoa ém’ adTv: €ToLpdlov 8pbpLoov, SuépBapTar maoa 7 émPpuAdis adTOV.
7 eipa Plén phobeisthe me kai dexasthe paideian, kai ou mé exolethreuthéte R

I said, Furthermore fear me, and receive instruction!
and in no way shall you be utterly destroyed ,

hosa exedikésa ep’ ; hetoimazou orthrison, diephthartai hé epiphyllis auton.

for as much vengeance as I brought upon
Prepare! Rise early! is ruined their gleaning.

JF4C Aeywy Yy aol v Yyl Avar-y4y vy 1YL s
174 I Y Ayos Yyan o yywd xvydyy Arsd YA
’“‘I‘FE\‘()’ (y‘rx =w><47‘|= w49 Ay

=Y ]ﬁi‘l ‘7: Byt n-h‘vv ']aw‘v m:‘vm ﬂxna‘v o2
poNT=5D S8R TNGP UND D

8. laken chaku-~li n'um-=~ I'yom qumi I""ad »i mish’pati [c’esoph goyim mam’lakoth
sh’pok aleyhem za'mi charon ‘api qgin’athi te’akel ~ha’arets.

Zep3:8 Therefore wait Me, declares , for the day when I rise up as a witness.
My judgment is to gather nations, kingdoms, ‘o pour out on them My fury,
My burning anger; the earth shall be devoured of My jealousy.

\ ~ e 4 J4 4 / 9 e 4 b / ’ b / 4 \
8> Ava TodTO VTTOPLELVOV e, Aéyer KUPLOS, ELS TPEPAY AVACTATENDS POV €LS PapTOPLOV: dLOTL TO
4 9 \ 9 ~ ~ 9 4 ~ ~ 9 4 9 9 \ ~ b \
KpLPLa pLov €ls ovvaywyas €dvav Tod elodeacbar Baoilels Tod ékyéar ém’ adTovs TACAV SpyMV

Bupod pov: Lot év mupl [HAovs pov kaTavalwbnoerar maoa 7 Y.

8 Dia touto hypomeinon me, legei , eis hémeran anastaseos mou c¢is martyrion;
On account of this wait for me, says , for the day of my rising up, a testimony!
to krima mou ethnon eisdexasthai basileis ekcheai
my judgment shall be of nations, ‘o take kings, {0 pour out
ep’ autous orgén thymou mou; zéelous mou katanalothésetai he ge.
upon them my fierce anger. of my zeal shall be consumed the earth.

AraAT YWI WY 49PC Adv49 AW YA Yo-l4 Y)A4 =471 Yoe

aP4 Wyw yvago/

7T Ow3 0P NTPD TTIN3 MR DMYTOR RN TR

int =l b

9, hi=‘az ‘eh’pok ‘el="ammim saphah b’rurah liq'ro’ am b’shem “ab'do sh’kem ‘echad.

Zep3:9 then I shall give to the peoples a clear speech, o call 21! of them on the name of ,
serve Him with one shoulder.

174 J4 4 9\ \ ~ 9 \ 9 ~
9> & ToTe peTaoTpédw Em Aaovs YAdooav els yeveav adTis
~ 9 ~ / \ ’ ~ 4 9 ~ e \ \
70D émkalelobar mavTtas T0 Svopa kvplov Tod SovAevelv adTH Vo Luyov éva.

9 tote metastrepso epi laous glossan cis genean autes
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then I shall transfer upon the peoples one tongue her generation,

tou epikaleisthai to onoma douleuein autd hypo zygon hena.
for all to call upon the name of , to serve him under yoke one.

AXPSY v Anr]Txg Aqxo wyy-a-43y¢ 490 10
DM 1931 DTN CINY WD TOTmh "avne
10. me eber I'naharey~Kush “atharay bath-putsay yobilun min’chathi.

Zep3:10 beyond the rivers of Ethiopia My worshipers, the daughter of My scattered ones,
shall bring My offerings.
10> ék mepdTwv moTapdv Alblomias mpoodébopar év Suecmappévors pot, olcovowy Buolas pot.

10 ¢k peraton potamon Aithiopias prosdexomai en diesparmenois oisousin thysias moi.

the limits of the rivers of Ethiopia I shall welcome the ones of mine having been dispersed;
they shall bring sacrifices to me.

T4y B9 xow] qwh yAxdAlo [y AwrIx £ 4733 YriIa
Awa 439 avo 3391 AJFrx-4Ly yxr4 ATA0 YIRPY 3F4
TRTD "3 YYD WX 7000y Son swihan 85 8T oI R

DU T3 Y 7212 "PRINTNDY M TPV aTPR 0N

11. bayom hahu’ lo’ theboshi mi “alilothayik pasha at’ bi

=‘az ‘asir miqgir’bek “alizey ga’awathek w'lo’~thosiphi Pgab’hah “od »'har .
Zep3:11 |1 that day you shall not ashamed because of 21l your deeds by you have rebelled
against Me; then I shall remove those rejoicing in your pride of your midst,
and you shall not again be proud mountain.

A1 év T Mpépa ékelvm od u1) kaTaroxuvdijs ék mhvTev TV émTndevpndTov cov,
wv NoéPnoas els éué: 1L TéTE TEpLENd 4O 00D Ta davAiopaTa Tis UBpews cov,
kal oVkéT pu1) mpoodijs Tod peyadavyficar ém 70 Spos TO dyLov pov.
11 en te hemera ekeiné ou mé kataischynthés ek ton epitédeumaton sou,

that day in no way shall you be disgraced from 2!l of your practices

esebeésas cis eme; tote perielo sou ta phaulismata tés hybreos sou,
you were impious against me.
then I shall remove you the careless attitudes of your insolence,
kai ouketi mé prosthés tou megalauchésai to oros
and no longer should you proceed to make great brag mountain

ATA% YWI TFUY Jav Yo Yo ¥yI9PI Axq44WAr a2
YT DW3 10 57 "Iy DY 3T ORTRET Y
12. w'hish’ar’ti b’gir’'bek “am “ani wadal w'chasu b’'shem .

Zep3:12 But I shall leave among you a humble and lowly people,

and they shall take refuge in the name of

12> katl Omodeldopar év ool Aadv mpav>v Kal TamTELVOV,

kal edAaBmOfoovrar amod Tod dvopaTos kuplov

12 kai hypoleipsomai en soi laon praun kai tapeinon, kai eulabéthésontai tou onomatos
And I shall leave behind among you people a gentle, and humble;
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and they shall show reverence at the name of -

9=y 749944y adye ywor -4 [44WA x3q94wWa3
MAGHY JL4T TRIQT vo9R AYATAY xAY4x Jywd Y379 4nya-4dy
31D MITITRDY YWY AWYmND DRy nNg

O TR TR ABIT WD MR MDA pw‘v OTD3 NIRI” x‘vw

13. sh’erith Vls’ra’El lo’-ya asu aw’lah w’lo - kazab
w'lo’-yimatse’ b’phihem tar'mith ki=hemah yir’“u w'rab’tsu w’eyn macharid.
Zep3:13 The remnant of Yisrael shall do no do iniquity nor lies, a deceitful

shall not be found in their mouths; they shall feed and lie down, and no one shall frighten them.

/ ~ \ / ’ \ / /
13> ot kaTdAovmoL T0od Iopan kail od morfoovowy ddikiav kal o AdaAfoovowy paTala,
kal oV W1 eVpedf) év T oTopaTL adTdV YAdooa dolia,
/4 \ / \ / \ ~ 4
dLoTL adTol vepmoovTar kal koutachfoovtar, kal ovk éoTar 0 ékdofdv avTovs.

13 hoi kataloipoi tou Israél kai ou poiésousin adikian kai ou mataia,

the remnant of Israel; and they shall not commit iniquity, and not vanity,
kai ou mé heurethé ¢n tg stomati auton dolia, autoi nemesontai

and in no way should there be found in their mouth a deceitful. they shall feed,
kai koitasthésontai, kai ouk ho ekphobon autous.

and shall lay in bed, and not be one frightening them.

WV X9 9(-(Y9 A=y AUYW (49wWA 7OR93 Jryhoxd AYq14
R2YIT N3 327503 oY) MAl SRR W 1PETN3 230

14. rani - hari u Yis'ra’El sim’chi w'"al’zi =leb ¥Y’rushalam.
Zep3:14 Shout for joy, O of ! Shout, O Yisrael!
Rejoice and exult the heart, O of Yerushalam!

14> Xalpe Bbyatep Tiwv, kMpvooe, Biyatep Iepovoainp-

9 7 \ )4 9 [ 74 ~ ’ 4
eVdpatvov kal kaTaTépmov €€ 8Ans Ths kapdias cov, BiyaTep Iepovoadm..

14 Chaire , kerysse, Ierousalém;

Rejoice, O of ! Proclaim out loud, O of Jerusalem!
euphrainou kai kataterpou tés kardias sou, Ierousalem.

Be glad and delight yourself heart your, O of Jerusalem!

Ara (44v3 Y Y94 Ay) yrejwy arai ¥
1ay0 0q 49 x4 YI9PI
T DR 2R TITN M3R T0RER MY 10T

PTIY U7 RINTRS 737p3

15. hesir mish’patayik ‘oy’bek melek Yis'ra’El qgir’bek lo’~thir'i ra™ “od.
Zep3:15 has taken away your judgments; your enemies.
The king of Yisrael, , is in your midst; You shall not fear evil any more.

~ 4 \ 9 4 / 4 ’ 9 \ 9 ~
<15> mepLetdev kpLos Ta ALk NpaTd cov, AeAdTpwTal oe ék Yelpos éxBpdv cov*
BaoctAevs IopanA kipLos év péow oov, ovk Sm kaka ovkéTL.
15 perieilen ta adikémata sou, lelytrotai se ek cheiros echthron sou;
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removed your offences; he has ransomed you of the hand of your enemies.

basileus Israél meso sou, ouk opsé kaka ouketi.
The king of Israel — the midst of you. You shall not see the bad things any longer.

yAat 7794 Jran A49ax-dd YWread 43 4r33 Yra-die
P A2TITOR 10N RTIMTOR DOEATND TRy RITT DD
16. hayom hahu’ ye’amer |i¥Y’rushalam ‘al-tira’i ‘al-yir'pu yadayik.

Zep3:16 In that day it shall be said to Yerushalam: Do not be afraid, O H
Do not let your hands droop.

9 ~ ~ 9 ’ 9 ~ / ~ / \ ’ e ~ 7
16> év T KOLP® EKELV® EPEL KVPLOS TT) Iepovcu)\'qp @apceu, Ziwv, [VR)) ﬂapebcewcrav aL YELPES oOV*
16 en tg kairg ekeing erei Ierousalem Tharsei, , mé pareisthosan hai cheires sou;
that time shall say to Jerusalem, Be of courage, O , do not neglect your hands!

AHYWI Yo wawa oiwyi qyd| ¥y399PI yrad4 arai
AJ99 yado (211 vx9a43 waqur
ARa TP oy vt D9 JATRR TION MM

1303 T2V 9017 NIORI whm
17. qir'bek gibor yoshi~a yasis yik b’sim’chah
yacharish b’ahabatho yagil yik b’rinah.

Zep3:17 is mighty in your midst; He shall save. He shall rejoice you joy.
He shall be quiet in His love. He shall rejoice you shouts of joy.
A7> kbpros 6 Beds cov év oot, duvaTos cwoel oe, emagel émi oe eddpocdVTY
Kal KalvLel oe év 1) dyamioer adTod kal evppaviioetar ém oe év Tépel ws év Mépa €opTis.
17 soi, dynatos sosei se, epaxei se euphrosynéen

yvou; the mighty one shall deliver you; he shall bring you gladness,
kai kainiei se en té agapései autou kai euphranthésetai se en terpsei hos en hémera heortes.

and shall revive you in his affection;
and he shall be glad you delight as in the day of the holiday feast.

BJ9H A0 X4WY AR ¥y AxJFL aovyy v s
MRT TRV NRED 07 AR Doy Twien "m

18. nugey mimo ed ‘asaph’ti mimek hayu mas’eth cher’pah.

Zep3:18 | shall gather the afflicted ones the appointed place; they were you,
a lifting up of reproach
18> kail ovva€w Tovs cuvTeTpLppévoLs: ovat, Tis ENafev ém’ adTTV dverdiopov;
18 kai synaxo tous syntetrimmenous; ouai, tis elaben oneidismon?

And I shall gather your ones being broken. Woe, taken scorning.

30na-x4 AxXoWyaY 4333 x0g yayoy- y-x4 awo iyyaqg
WxW9 nq4a-Cy 9 YWt AAxXL YAxywy nIP4 apayay
NYSRITNN RV ROTT NV IvRTOon NN My 2nnwe

‘DAY PN So3 ogoy MmN ooFn 7IPN MTIm
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19. hin’ni “oseh ‘eth-"c/-m’ anayik o eth hahi’ w’hosha™ti ‘eth~-hatsole " ah
w' ‘aqabets w’sam’tim lith’hilah ul’shem b’hal=<ha’arets bash’tam.

Zep3:19 Behold, | shall deal at that time with 2! your oppressors, I shall save the lame
and gather , and I shall turn their shame a praise and a name in all the earth.

<19> 180D éyd ToLd év gol évekev god év T® KaLpd Ekelvy, AéyeL kDPLOS,

KAl OOOW TNV EKTETLETLEVNV KAL TNV ATTWORLEVTV*

elodefopar kal Bnoopar adTovs els kavyMpa kal dvopacTovs v waom T Y.

19 idou Poiod en soi sou en tQ kairg ekeing, legei , kai s0s0 tén ekpepiesmenén

Behold, I shall act among you, you in that time, said .
And I shall deliver her being pressured;

kai tén aposmenén; eisdexomai kai theésomai autous eis kauchéma kai onomastous en te ge.

and her being thrust away shall take;
and I shall establish them boasting and fame in the earth.

ywd WYx& Yxk-ay Wyx4 An3P xody Wyxk 41394 4333 x03920
AYAL W4 YYIyrold YYIxyIwox4 2 gywg nq43 ayo Jy9 acdaxdy
2w B2NY TP BDMK X3P NYII BDNK NIRRT N3 o
YT RS DY DOMAIWTNN "IWI PINT BY 523 MmN

20. ba eth hahi’ ‘abi’ ‘eth’kem uba’eth qab’tsi ‘eth’kem ki-‘eten ‘eth’hem [’'shem
w'lith’hilah b’ “amey ha'’arets b’shubi ‘eth-sh’butheykem |'"eyneykem ‘amar .

Zep3:20 /. ( that time I shall bring you in, even = the time when I gather you together;
I shall give you aname and a praise among all the peoples of the earth,
I restore your fortunes your eyes, says

20> katl kaTaroyvvbfoovTal év TH kaLpd éxelvw, STav KaAds VLIV TOLTow, KAl €V TR KALPD,

8Tav elodéEwpal Dpas: dLoTL Sdbow VLAS dvopaoTovs kal els kavymua év maowv Tols Aaols THs yis
€v 1@ émoTpédeLy e TNV alypadwoilav DRAV Evamov DLdV, Aéyel KOPLOS.

20 kai kataischynthésontai ¢n tg kairg ekeing, hotan kalos hymin poiéso, kai ¢n tg kairg,

And their enemies shall be disgraced in that time, whenever well with you I should do,
and in the time

hotan eisdexomai hymas; dos0 hymas onomastous kai eis kauchéma en tois laois tés ges
whenever I should take you in.
I shall make you famous and boasting among the peoples of the earth,

tQ epistrephein me tén aichmalosian hymon enopion hymon, legei
my returning your captivity before you, says
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